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ABSTRAK 
 
Dalam penelitian ini, peneliti berfokus untuk mengetahui hasil penilaian terjemahan 
dan tingkat akurasi Google Translate untuk penerjemahan teks bahasa Prancis ke 
dalam bahasa Indonesia pada tingkat A1 dan A2. Untuk mencapai tujuan tersebut, 
peneliti menggunakan Teori Penilaian Terjemahan Nababan skala 1-4 (2012) dan 
3 buku pembelajaran yang di dalamnya terdapat teks bahasa Prancis beserta 
terjemahan bahasa Indonesia sebagai sumber data dan tolok ukur penilaian 
terjemahan Google Translate (GT). Selanjutnya, penelitian ini menggunakan 
pendekatan deskriptif kualitatif dalam metodenya dan teknik pencatatan 
menggunakan instrumen kartu data untuk proses pengumpulan data. Hasil analisis 
menunjukkan bahwa; (1) GT menghasilkan terjemahan yang baik pada teks tingkat 
A1, yaitu 74,60%. (2) Namun, GT menghasilkan terjemahan yang tidak terlalu baik 
pada teks tingkat A2, yaitu 49,73%. (3) Terjemahan GT pada teks tingkat A1 
memiliki hasil yang lebih akurat dan berterima pada Bsa, jika dibandingkan dengan 
hasil terjemahan GT pada teks tingkat A2 yang tidak terlalu baik. (4) Dari 266 
kalimat, sebanyak 113 atau 42,5% dapat diartikan GT sesuai dengan konteksnya 
meskipun tidak sama persis dari terjemahan asli buku. (5) Sistem terjemahan GT 
lebih mengacu pada terjemahan BSu secara Harfiah word-for-word. Untuk 
beberapa frasa dan kata GT dapat menemukan ekuivalensinya. Hanya saja GT 
belum dapat menyamai kecerdasan manusia yang mampu merangkai dan 
memodifikasi kalimat-kalimat terjemahan hingga pembaca menikmati 
terjemahannya.  
Kata Kunci: Analisis, google translate, penilaian terjemahan, studi 
komparatif, terjemahan 
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RÉSUMÉ 
 

Hadiningrum, Virlia Putri. (2023).  Analyse comparative des traductions de Google 
Translate sur des textes français de niveau A1 et A2 du CECRL. Bandung: 
Universitas Pendidikan Indonesia. Pas publié. 

 
Dans cette étude, le chercheur se concentre sur les résultats de l'évaluation de la 
traduction et sur le niveau de précision de Google Translate pour déterminer s'il 
est plus précis pour la traduction d'un texte français en indonésien au niveau de 
élémentaire (A1) ou au niveau intermédiaire (A2). Pour atteindre ces objectifs, le 
chercheur a utilisé l'échelle 1-4 de la théorie de l'évaluation de la traduction de 
Nababan (2012) et trois livres contenant des textes en français, y compris des 
traductions en indonésien, comme sources de données et points de référence pour 
l'évaluation de la traduction en GT. En outre, avec la méthodologie de l'approche 
descriptive qualitative et l'aide de cartes de données facilitant le processus de 
collecte de données. Le chercheur a obtenu les résultats suivants : (1) GT a produit 
une bonne traduction au niveau A1, soit 74,60 %. (2) Cependant, GT n'a pas 
produit une très bonne traduction pour le texte de niveau A2, soit 49,73%. (3) La 
traduction de GT sur le texte de niveau A1 à un résultat plus précis et acceptable 
sur le Bsa, comparé au résultat de la traduction de GT sur le texte de niveau A2. 
(4) Sur 266 phrases, 113, soit 42,5 %, peuvent être interprétées par GT en fonction 
du contexte, même si ce n'est pas exactement la même chose que la traduction 
originale. (5) Le système de traduction de GT se réfère davantage à la traduction 
littérale mot à mot de la BSu. Toutefois, GT ne peut rivaliser avec l'intelligence 
humaine qui est capable d'assembler et de modifier les phrases traduites de 
manière à ce que le lecteur apprécie la traduction.  
Mots-clés : Analyse, analyse comparative, évaluation de la traduction, google 
translate, Traduction 
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ABSTRACT 
 

Hadiningrum, Virlia Putri. (2023).  Comparative Analysis of Google Translate 
Translations on A1 and A2 CECRL Level French Texts. Bandung: 
Universitas Pendidikan Indonesia. Not Published. 

 
This research focuses on knowing the translation assessment results and the 
accuracy level of Google Translate whether it is more accurate for the translation 
of French text into Indonesian at the basic (A1) or intermediate (A2) level. To fulfill 
these objectives, the researcher used Nababan's Translation Assessment Theory 1-
4 scale (2012) and 3 books with French language texts including Indonesian 
translations as data sources and measurement benchmarks for GT translation 
assessment. Furthermore, with the methodology of approach qualitative descriptive 
and the aid of data cards to facilitate data gathering process. Researcher has 
successfully obtained; (1) GT produced a good translation at the A1 level text, 
which amounted to 74.60%. (2) However, GT produces not very good translation 
on A2 level text, which is 49.73%. (3) GT's translation on the basic level text has a 
more accurate and acceptable result on the Bsa, when compared to GT's translation 
result on the intermediate level text which is not very good. (4) totally 113 or 42.5% 
out of 266 sentences can be interpreted by GT according to the context although it 
is not exactly the same as the original translation. (5) GT's translation system refers 
more to the literal word-for-word translation of BSu although for several phrases 
and words, GT can find their equivalents. However, GT cannot match the human 
intelligence that is able to assemble and modify the translated sentences so that the 
reader is satisfied with the translation. 
Keywords: Analysis, comparative study, google translate, translation, translation 
appraisal 
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